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Как читать эту книгу

 
Уважаемые читатели!
Перед вами – НЕ очередное учебное пособие на основе исковерканного (сокращен-

ного, упрощенного и т. п.) авторского текста.
Перед вами прежде всего – интересная книга на иностранном языке, причем настоя-

щем, «живом» языке, в оригинальном, авторском варианте.
От вас вовсе не требуется «сесть за стол и приступить к занятиям». Эту книгу можно

читать где угодно, например, в метро или лежа на диване, отдыхая после работы. Потому
что уникальность метода как раз и заключается в том, что запоминание иностранных слов и
выражений происходит подспудно, за счет их повторяемости, без СПЕЦИАЛЬНОГО заучи-
вания и необходимости использовать словарь.

Существует множество предрассудков на тему изучения иностранных языков. Что их
могут учить только люди с определенным складом ума (особенно второй, третий язык и
т. д.), что делать это нужно чуть ли не с пеленок и, самое главное, что в целом это сложное
и довольно-таки нудное занятие.

Но ведь это не так! И успешное применение Метода чтения Ильи Франка в течение
многих лет доказывает: начать читать интересные книги на иностранном языке может каж-
дый!

Причем
на любом языке,
в любом возрасте,
а также с любым уровнем подготовки (начиная с «нулевого»)!

Сегодня наш Метод обучающего чтения – это более двухсот книг на пятидесяти языках
мира. И сотни тысяч читателей, поверивших в свои силы!

Итак, «как это работает»?
Откройте, пожалуйста, любую страницу этой книги. Вы видите, что текст разбит на

отрывки. Сначала идет адаптированный отрывок – текст с вкрапленным в него дословным
русским переводом и небольшим лексико-грамматическим комментарием. Затем следует тот
же текст, но уже неадаптированный, без подсказок.

Если вы только начали осваивать английский язык, то вам сначала нужно читать
текст с подсказками, затем – тот же текст без подсказок. Если при этом вы забыли значе-
ние какого-либо слова, но в целом все понятно, то не обязательно искать это слово в отрывке
с подсказками. Оно вам еще встретится. Смысл неадаптированного текста как раз в том, что
какое-то время – пусть короткое – вы «плывете без доски». После того как вы прочитаете
неадаптированный текст, нужно читать следующий, адаптированный. И так далее. Возвра-
щаться назад – с целью повторения – НЕ НУЖНО! Просто продолжайте читать ДАЛЬШЕ.

Сначала на вас хлынет поток неизвестных слов и форм. Не бойтесь: вас же никто по
ним не экзаменует! По мере чтения (пусть это произойдет хоть в середине или даже в конце
книги) все «утрясется», и вы будете, пожалуй, удивляться: «Ну зачем опять дается пере-
вод, зачем опять приводится исходная форма слова, все ведь и так понятно!» Когда насту-
пает такой момент, «когда и так понятно», вы можете поступить наоборот: сначала читать
неадаптированную часть, а потом заглядывать в адаптированную. Этот же способ чте-
ния можно рекомендовать и тем, кто осваивает язык не «с нуля».
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Язык по своей природе – средство, а не цель, поэтому он лучше всего усваивается не
тогда, когда его специально учат, а когда им естественно пользуются – либо в живом обще-
нии, либо погрузившись в занимательное чтение. Тогда он учится сам собой, подспудно.

Для запоминания нужны не сонная, механическая зубрежка или вырабатывание каких-
то навыков, а новизна впечатлений. Чем несколько раз повторять слово, лучше повстре-
чать его в разных сочетаниях и в разных смысловых контекстах. Основная масса обще-
употребительной лексики при том чтении, которое вам предлагается, запоминается без
зубрежки, естественно – за счет повторяемости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно
стараться заучить слова из него. «Пока не усвою, не пойду дальше» – этот принцип здесь
не подходит. Чем интенсивнее вы будете читать, чем быстрее бежать вперед, тем лучше для
вас. В данном случае, как ни странно, чем поверхностнее, чем расслабленнее, тем лучше. И
тогда объем материала сделает свое дело, количество перейдет в качество. Таким образом,
все, что требуется от вас, – это просто почитывать, думая не об иностранном языке, который
по каким-либо причинам приходится учить, а о содержании книги!

Главная беда всех изучающих долгие годы один какой-либо язык в том, что они зани-
маются им понемножку, а не погружаются с головой. Язык – не математика, его надо не
учить, к нему надо привыкать. Здесь дело не в логике и не в памяти, а в навыке. Он скорее
похож в этом смысле на спорт, которым нужно заниматься в определенном режиме, так как
в противном случае не будет результата. Если сразу и много читать, то свободное чтение по-
английски – вопрос трех-четырех месяцев (начиная «с нуля»). А если учить помаленьку, то
это только себя мучить и буксовать на месте. Язык в этом смысле похож на ледяную горку
– на нее надо быстро взбежать! Пока не взбежите – будете скатываться. Если вы достигли
такого момента, когда свободно читаете, то вы уже не потеряете этот навык и не забудете
лексику, даже если возобновите чтение на этом языке лишь через несколько лет. А если не
доучили – тогда все выветрится.

А что делать с грамматикой? Собственно, для понимания текста, снабженного такими
подсказками, знание грамматики уже не нужно – и так все будет понятно. А затем происхо-
дит привыкание к определенным формам – и грамматика усваивается тоже подспудно. Ведь
осваивают же язык люди, которые никогда не учили его грамматику, а просто попали в соот-
ветствующую языковую среду. Это говорится не к тому, чтобы вы держались подальше от
грамматики (грамматика – очень интересная вещь, занимайтесь ею тоже), а к тому, что при-
ступать к чтению данной книги можно и без грамматических познаний.

Эта книга поможет вам преодолеть важный барьер: вы наберете лексику и при-
выкнете к логике языка, сэкономив много времени и сил. Но, прочитав ее, не нужно
останавливаться, продолжайте читать на иностранном языке (теперь уже действительно
просто поглядывая в словарь)!

Отзывы и замечания присылайте, пожалуйста,
по электронному адресу frank@franklang.ru
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The Black Cat
(Черный кот)

 
For the most wild, yet most homely narrative which I am about to pen (в чрезвы-

чайно дикий = сумасбродный, но и чрезвычайно обыденный рассказ, который я собираюсь
записать; to be about to do something – собираться что-то делать: «быть около что-то
делать»), I neither expect nor solicit belief (я ни ожидаю, ни требую веры). Mad indeed
would I be to expect it (поистине безумным был бы я – ожидать ее), in a case where my very
senses reject their own evidence (в таком случае, где самые мои чувства отвергают свои же
показания). Yet, mad am I not (но безумным я не являюсь) – and very surely do I not dream
(и совершенно точно я не фантазирую; to dream – мечтать, видеть сны). But tomorrow I
die, and today I would unburthen my soul (но завтра я умираю = умру, и сегодня я /желал/
бы облегчить свою душу).

For the most wild, yet most homely narrative which I am about to
pen, I neither expect nor solicit belief. Mad indeed would I be to expect it, in a
case where my very senses reject their own evidence. Yet, mad am I not – and very
surely do I not dream. But tomorrow I die, and today I would unburthen my soul.

My immediate purpose is to place before the world (моя ближайшая цель – поставить
перед миром = поведать миру), plainly, succinctly, and without comment (просто, кратко и
без комментариев), a series of mere household events (череду простых домашних происше-
ствий). In their consequences, these events have terrified – have tortured – have destroyed
me (своими последствиями эти происшествия ужаснули – измучили – погубили меня). Yet
I will not attempt to expound them (и все же я не буду пытаться толковать их). To me, they
have presented little but Horror (мне они дали мало что, кроме Ужаса = мне они принесли
только Ужас) – to many they will seem less terrible than baroques (многим они покажутся
менее ужасными, чем вычурные вымыслы).
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My immediate purpose is to place before the world, plainly,
succinctly, and without comment, a series of mere household events. In their
consequences, these events have terrified – have tortured – have destroyed me. Yet
I will not attempt to expound them. To me, they have presented little but Horror
– to many they will seem less terrible than baroques.

Hereafter, perhaps, some intellect may be found (в будущем, возможно, может най-
тись какой-то ум) which will reduce my phantasm to the commonplace (который сведет мой
фантазм к чему-то обычному: «к общему месту»; common – общий; place – место) – some
intellect more calm, more logical, and far less excitable than my own (некий ум, более спокой-
ный, более логичный и гораздо менее /легко/возбудимый, чем мой собственный), which will
perceive, in the circumstances I detail with awe (который воспримет = увидит в тех обсто-
ятельствах, которые я подробно обрисовываю с трепетом), nothing more than an ordinary
succession of very natural causes and effects (ничего более, чем обычную последователь-
ность самых естественных причин и следствий).

Hereafter, perhaps, some intellect may be found which will reduce
my phantasm to the commonplace – some intellect more calm, more logical, and
far less excitable than my own, which will perceive, in the circumstances I detail
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with awe, nothing more than an ordinary succession of very natural causes and
effects.

From my infancy I was noted for the docility and humanity of my disposition (с детства
я был замечен = отличался смирностью и гуманностью характера). My tenderness of heart
was even so conspicuous (моя нежность была даже настолько ярко выраженной) as to make
me the jest of my companions (чтобы сделать меня посмешищем для моих товарищей). I was
especially fond of animals (я особенно любил животных; to be fond of – любить что-либо,
кого-либо; fond – любящий), and was indulged by my parents with a great variety of pets (и
был избалован моими родителями = и мои родители баловали меня большим многообразием
питомцев). With these I spent most of my time (с ними я проводил бóльшую часть времени;
to spend), and never was so happy as when feeding and caressing them (и никогда не был так
счастлив, как когда кормил или ласкал их: «кормя и лаская»).

From my infancy I was noted for the docility and humanity of my
disposition. My tenderness of heart was even so conspicuous as to make me the
jest of my companions. I was especially fond of animals, and was indulged by my
parents with a great variety of pets. With these I spent most of my time, and never
was so happy as when feeding and caressing them.

This peculiarity of character grew with my growth (эта особенность характера росла
с моим ростом; to grow), and in my manhood, I derived from it one of my principal sources
of pleasure (и в зрелом возрасте: «мужестве» я получил из нее один из моих главных источ-
ников удовольствия). To those who have cherished an affection for a faithful and sagacious
dog (тем, которые питали любовь к верному и умному псу), I need hardly be at the trouble
of explaining (я едва ли должен трудиться объяснять: «я должен едва ли быть у трудности
объяснения») the nature or the intensity of the gratification thus derivable (природу или силу
удовлетворения, таким образом получаемого). There is something in the unselfish and self-
sacrificing love of a brute (есть что-то в неэгоистичной и самоотверженной любви зверя; self-
sacrificing – самоотверженный: «само-жертвующий»; to sacrifice – жертвовать), which
goes directly to the heart of him who has had frequent occasion (чтó идет прямо к сердцу того:
«его»,1 у кого был частый случай = возможность) to test the paltry friendship and gossamer
fidelity of mere Man (испытать ничтожную дружбу и легковесную верность обычного чело-
века; gossamer – легкий, фривольный развязный; газ /ткань/; mere – всего лишь).

1 Устаревшее, высоко литературное употребление слова he, «он», в значении «тот».
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This peculiarity of character grew with my growth, and in my
manhood, I derived from it one of my principal sources of pleasure. To those who
have cherished an affection for a faithful and sagacious dog, I need hardly be at the
trouble of explaining the nature or the intensity of the gratification thus derivable.
There is something in the unselfish and self-sacrificing love of a brute, which
goes directly to the heart of him who has had frequent occasion to test the paltry
friendship and gossamer fidelity of mere Man.

I married early (я женился рано), and was happy to find in my wife a disposition
not uncongenial with my own (и был счастлив найти в своей жене характер, не чуждый
моему собственному). Observing my partiality for domestic pets (заметив мое пристрастие
к домашним животным), she lost no opportunity of procuring those of the most agreeable
kind (она не упускала возможности раздобыть таковых – самого приятного свойства; to lose
– терять, упускать; kind – разновидность, род, сорт). We had birds, gold-fish, a fine dog,
rabbits, a small monkey, and a cat (у нас были птицы, золотые рыбки, превосходный пес,
кролики, обезьянка и кот).
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I married early, and was happy to find in my wife a disposition not
uncongenial with my own. Observing my partiality for domestic pets, she lost no
opportunity of procuring those of the most agreeable kind. We had birds, gold-
fish, a fine dog, rabbits, a small monkey, and a cat.

This latter was a remarkably large and beautiful animal (этот последний был замеча-
тельно большой и красивый зверь), entirely black, and sagacious to an astonishing degree
(полностью черный и умный в поразительной степени). In speaking of his intelligence, my
wife, who at heart was not a little tinctured with superstition (говоря о его уме, моя жена,
которая в душе была весьма суеверна: «в сердце была немало подкрашена суеверностью»),
made frequent allusion to the ancient popular notion (часто ссылалась на древнее распро-
страненное представление), which regarded all black cats as witches in disguise (которое
считало всех черных кошек преображенными ведьмами: «ведьмами под личиной»). Not that
she was ever serious upon this point (не то что бы она когда-либо бывала серьезна в этом
вопросе: «на этом пункте») – and I mention the matter at all (и я вообще упоминаю об этом
деле; at all – вообще) for no better reason than that it happens, just now, to be remembered
(лишь по той причине, что оно сейчас случайно вспомнилось: «по никакой лучшей причине,
чем /та/, что оно случилось теперь быть вспомненным»).

This latter was a remarkably large and beautiful animal, entirely
black, and sagacious to an astonishing degree. In speaking of his intelligence,
my wife, who at heart was not a little tinctured with superstition, made frequent
allusion to the ancient popular notion, which regarded all black cats as witches in
disguise. Not that she was ever serious upon this point – and I mention the matter
at all for no better reason than that it happens, just now, to be remembered.
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Pluto – this was the cat’s name – was my favorite pet and playmate (Плутон – таково
было имя этого кота – был моим любимым питомцем и товарищем). I alone fed him (я один
кормил его; to feed), and he attended me wherever I went about the house (а он сопровождал
меня, куда бы я ни ходил по дому). It was even with difficulty that I could prevent him from
following me through the streets (и лишь с трудом мог я помешать ему следовать за мной по
улицам; to prevent from – мешать: «удержать от»; through – через, сквозь).

Pluto – this was the cat’s name – was my favorite pet and playmate.
I alone fed him, and he attended me wherever I went about the house. It was even
with difficulty that I could prevent him from following me through the streets.

Our friendship lasted, in this manner, for several years (наша дружба длилась таким
образом несколько лет), during which my general temperament and character (за кото-
рые мой общий нрав и характер) – through the instrumentality of the Fiend Intemperance
(посредством = под влиянием Демона Невоздержанности) – had (I blush to confess it)
experienced a radical alteration for the worse (– я стыжусь признаваться в этом – претерпели
коренное изменение к худшему; to blush – краснеть; смущаться). I grew, day by day, more
moody, more irritable, more regardless of the feelings of others (я становился день за днем
более мрачным, более раздражительным, более безразличным к чувствам других; to grow –
расти, становиться).

Our friendship lasted, in this manner, for several years, during which
my general temperament and character – through the instrumentality of the Fiend
Intemperance – had (I blush to confess it) experienced a radical alteration for the
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worse. I grew, day by day, more moody, more irritable, more regardless of the
feelings of others.

I suffered myself to use intemperate language to my wife (я позволял себе использо-
вать несдержанный язык, /обращаясь/ к своей жене). At length, I even offered her personal
violence (наконец, я даже поднял на нее руку: «дал ей личное насилие»; to offer – пред-
ложить, дать, оказать; violence – жестокость, насилие, применение силы). My pets, of
course, were made to feel the change in my disposition (моим питомцам, конечно, пришлось
ощутить эту перемену в моем характере: «питомцы были заставлены»; to make – делать;
заставлять). I not only neglected, but ill-used them (я не только пренебрегал /ими/, но и
жестоко с ними обращался; ill – плохой; больной; to use – использовать; обращаться с кем-
либо).

I suffered myself to use intemperate language to my wife. At length,
I even offered her personal violence. My pets, of course, were made to feel the
change in my disposition. I not only neglected, but ill-used them.

For Pluto, however, I still retained sufficient regard (к Плутону, однако, я все еще сохра-
нял достаточное уважение) to restrain me from maltreating him (чтобы удержать меня от
того, чтобы плохо обращаться с ним), as I made no scruple of maltreating the rabbits, the
monkey, or even the dog (как я не стеснялся плохо обращаться с кроликами, обезьянкой или
даже псом; scruple – крупица; сомнение, колебание; моральный принцип; угрызения совести),
when by accident, or through affection, they came in my way (когда по случайности или из-
за ласки /ко мне/ они попадались мне на пути: «приходили в мой путь»). But my disease
grew upon me (но моя болезнь все больше подчиняла меня: «росла на меня»; to grow) – for
what disease is like Alcohol! (ибо какая болезнь сравнится с Алкоголем!; like – похожий) –
and at length even Pluto, who was now becoming old, and consequently somewhat peevish (и
наконец даже Плутон, который теперь становился стар и, следовательно, несколько раздра-
жителен) – even Pluto began to experience the effects of my ill temper (даже Плутон начал
испытывать последствия моего дурного нрава).
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For Pluto, however, I still retained sufficient regard to restrain me
from maltreating him, as I made no scruple of maltreating the rabbits, the monkey,
or even the dog, when by accident, or through affection, they came in my way.
But my disease grew upon me – for what disease is like Alcohol! – and at length
even Pluto, who was now becoming old, and consequently somewhat peevish –
even Pluto began to experience the effects of my ill temper.

One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts about town
(одним вечером, вернувшись домой, очень пьяным, из одного из моих излюбленных прито-
нов в городе; haunt – притон, логово, любимое место; about town – в городе = имеющий
отношение к светской, веселой жизни, может быть, с оттенком порочности), I fancied
that the cat avoided my presence (я вообразил, будто кот избегает моего общества: «присут-
ствия»). I seized him (я схватил его); when, in his fright at my violence (когда, в испуге от
моего = совершаемого мною насилия), he inflicted a slight wound upon my hand with his
teeth (он нанес небольшую ранку моей руке своими зубами). The fury of a demon instantly
possessed me (демоническая ярость тут же охватила меня; to possess – владеть; одержать /о
демоне, духе/). I knew myself no longer (я не знал = не помнил себя больше; to know – знать).

One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts
about town, I fancied that the cat avoided my presence. I seized him; when, in his
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fright at my violence, he inflicted a slight wound upon my hand with his teeth.
The fury of a demon instantly possessed me. I knew myself no longer.

My original soul seemed, at once, to take its flight from my body (моя изначальная =
собственная душа, казалось, сразу совершила побег из моего тела; to seem – казаться) and a
more than fiendish malevolence, gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame (и более чем
дьявольская злоба, вскормленная джином, проняла все фибры моего тела: «каждую фибру»;
fiend – дьявол, бес; to nurture – воспитывать, выращивать; способствовать; frame – рама;
скелет, каркас; тело). I took from my waistcoat-pocket a pen-knife (я достал из жилетного
кармана перочинный нож; to take – брать), opened it, grasped the poor beast by the throat
(открыл его, схватил бедного зверя за горло), and deliberately cut one of its eyes from the
socket (и не торопясь вырезал один из его глаз из глазницы; deliberately – преднамеренно,
умышленно, нарочно; медленно, не торопясь; to deliberate – обдумывать, размышлять; to
cut – резать; out – наружу; to cut out – вырезать)! I blush, I burn, I shudder, while I pen the
damnable atrocity (я краснею от стыда, я горю, я содрогаюсь, пока описываю это предосуди-
тельное зверство; damnable – заслуживающий осуждения, порицания; подлежащий осуж-
дению /о человеке/; мерзкий, отвратительный, ужасный).

My original soul seemed, at once, to take its flight from my body and
a more than fiendish malevolence, gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame.
I took from my waistcoat-pocket a pen-knife, opened it, grasped the poor beast by
the throat, and deliberately cut one of its eyes from the socket! I blush, I burn, I
shudder, while I pen the damnable atrocity.

When reason returned with the morning (когда рассудок вернулся утром: «с утром»)
– when I had slept off the fumes of the night’s debauch (когда я проспался: «отоспал пары
ночного кутежа»; to sleep – спать) – I experienced a sentiment half of horror, half of remorse
(я испытал чувство наполовину ужаса, наполовину раскаяния), for the crime of which I
had been guilty (за преступление, в котором я был виноват); but it was, at best, a feeble
and equivocal feeling (но это было, в лучшем случае, слабое и неясное чувство; equivocal –
двусмысленный, допускающий двоякое толкование; неясный, неопределенный), and the soul
remained untouched (и душа осталась нетронутой). I again plunged into excess, and soon
drowned in wine all memory of the deed (я снова погрузился в неумеренность и вскоре пото-
пил в вине всякое воспоминание об этом поступке).
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When reason returned with the morning – when I had slept off the
fumes of the night’s debauch – I experienced a sentiment half of horror, half of
remorse, for the crime of which I had been guilty; but it was, at best, a feeble and
equivocal feeling, and the soul remained untouched. I again plunged into excess,
and soon drowned in wine all memory of the deed.

In the meantime the cat slowly recovered (тем временем кот медленно оправился). The
socket of the lost eye presented, it is true, a frightful appearance (глазница утраченного глаза
представляла, это правда, страшное зрелище; lost – потерянный; to lose – терять), but he
no longer appeared to suffer any pain (но он больше, кажется, не испытывал никакой боли;
to appear – казаться; to suffer – страдать; испытывать, переносить). He went about the
house as usual (он ходил по дому как обычно), but, as might be expected, fled in extreme
terror at my approach (но, как и могло бы быть ожидаемым = что неудивительно, убегал в
крайнем ужасе при моем приближении; to flee – спасаться бегством). I had so much of my
old heart left (у меня оставалось столько старого сердца = во мне оставалось еще столько
моего прежнего я; to have left – иметь оставшимся; to leave – оставлять), as to be at first
grieved by this evident dislike (чтобы быть сперва огорченным этой очевидной нелюбовью)
on the part of a creature which had once so loved me (со стороны существа, которое когда-то
так любило меня; part – часть; доля; сторона). But this feeling soon gave place to irritation
(но это чувство скоро дало = уступило место раздражению; to give).

In the meantime the cat slowly recovered. The socket of the lost eye
presented, it is true, a frightful appearance, but he no longer appeared to suffer any
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pain. He went about the house as usual, but, as might be expected, fled in extreme
terror at my approach. I had so much of my old heart left, as to be at first grieved
by this evident dislike on the part of a creature which had once so loved me. But
this feeling soon gave place to irritation.

And then came, as if to my final and irrevocable overthrow (а затем пришел, словно
бы для моего окончательного и необратимого низвержения), the spirit of perverseness (дух
извращенности; perverse – извращенный). Of this spirit philosophy takes no account (этот
дух философия не берет в расчет: «об этом духе философия не берет отчета»). Yet I am not
more sure that my soul lives (и все же я не более убежден в том, что моя душа живет), than
I am that perverseness is one of the primitive impulses of the human heart (чем я /уверен/
в том, что извращенность – один из первичных импульсов человеческого сердца) – one of
the indivisible primary faculties, or sentiments (одна из неделимых первичных способностей
или чувств), which give direction to the character of Man (которые дают направление харак-
теру человека).2

And then came, as if to my final and irrevocable overthrow, the spirit
of perverseness. Of this spirit philosophy takes no account. Yet I am not more sure
that my soul lives, than I am that perverseness is one of the primitive impulses of
the human heart – one of the indivisible primary faculties, or sentiments, which
give direction to the character of Man.

Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly action (кто
сотни раз не обнаруживал себя совершающим гнусный или легкомысленный поступок; to
find – найти, обнаружить), for no other reason than because he knows he should not (ни
по какой другой причине, как потому, что он знает, что не должен /делать этого/)? Have we
not a perpetual inclination, in the teeth of our best judgment (разве не имеем мы вечной
склонности, наперекор нашему лучшему суждению = разуму: «в зубы»), to violate that which
is Law (нарушать то, что является Законом), merely because we understand it to be such
(просто потому, что мы понимаем, что оно им является; such – такой, таковой)?

2 Об этом у По есть целое эссе-рассуждение, которое в русском переводе называется «Дух противоречия».
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Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a
silly action, for no other reason than because he knows he should not? Have we
not a perpetual inclination, in the teeth of our best judgment, to violate that which
is Law, merely because we understand it to be such?

This spirit of perverseness, I say, came to my final overthrow (этот дух извращенности,
говорю я, дошел = довел до моей окончательной гибели). It was this unfathomable longing of
the soul to vex itself (это было = именно это неизмеримое стремление души мучить себя) – to
offer violence to its own nature (преподносить = совершать насилие над своей природой) –
to do wrong for the wrong’s sake only (совершать дурное только лишь ради дурного; wrong –
неправильный, ошибочный) – that urged me to continue and finally to consummate the injury
(которое побудило меня продолжить и наконец довести до конца тот ущерб) I had inflicted
upon the unoffending brute (который я нанес безобидному зверю).

This spirit of perverseness, I say, came to my final overthrow. It was
this unfathomable longing of the soul to vex itself – to offer violence to its own
nature – to do wrong for the wrong’s sake only – that urged me to continue and
finally to consummate the injury I had inflicted upon the unoffending brute.

One morning, in cool blood (одним утром, хладнокровно: «в прохладной крови»), I
slipped a noose about its neck (я затянул петлю вокруг его шеи) and hung it to the limb of a
tree (и повесил его на ветку дерева; to hang); – hung it with the tears streaming from my eyes,
and with the bitterest remorse at my heart (повесил его со слезами, струившимися из моих
глаз, и с горчайшими угрызениями совести в моем сердце); – hung it because I knew that it
had loved me (повесил его потому, что я знал, что он /раньше/ любил меня), and because I felt
it had given me no reason of offence (и потому, что я чувствовал, что он не давал мне причины
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для обиды); – hung it because I knew that in so doing I was committing a sin (повесил его
потому, что я знал, что, делая так, я совершал грех) – a deadly sin that would so jeopardize
my immortal soul (тяжкий: «смертный» грех,3 который подвергнет мою бессмертную душу
такой опасности) as to place it – if such a thing were possible – even beyond the reach of the
infinite mercy of the Most Merciful and Most Terrible God (что поместит ее = душу – если
такое возможно – за пределы досягаемости бесконечного милосердия Милосерднейшего и
Ужаснейшего Бога).

One morning, in cool blood, I slipped a noose about its neck and
hung it to the limb of a tree; – hung it with the tears streaming from my eyes,
and with the bitterest remorse at my heart; – hung it because I knew that it had
loved me, and because I felt it had given me no reason of offence; – hung it
because I knew that in so doing I was committing a sin – a deadly sin that would
so jeopardize my immortal soul as to place it – if such a thing were possible – even
beyond the reach of the infinite mercy of the Most Merciful and Most Terrible
God.

On the night of the day on which this cruel deed was done (ночью того дня, в который это
жестокое деяние было совершено), I was aroused from sleep by the cry of fire (я был разбужен
ото сна криком о пожаре). The curtains of my bed were in flames (полог моей кровати был
в огне). The whole house was blazing (весь дом пылал; whole – целый). It was with great
difficulty that (лишь с большой трудностью: «это было с большой трудностью, что») my
wife, a servant, and myself, made our escape from the conflagration (моя жена, слуга и я сам
совершили бегство из пламени). The destruction was complete (разрушение было полным).
My entire worldly wealth was swallowed up (мое все мирское богатство было поглощено),
and I resigned myself thenceforward to despair (и я предался с тех пор отчаянию).

3 Дословный перевод «смертный грех» представляется не вполне удачным, ибо смертными грехами со времен Средне-
вековья называют следующие: гордыню, зависть, чревоугодие, похоть, гнев, алчность и уныние.
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On the night of the day on which this cruel deed was done, I was
aroused from sleep by the cry of fire. The curtains of my bed were in flames. The
whole house was blazing. It was with great difficulty that my wife, a servant, and
myself, made our escape from the conflagration. The destruction was complete.
My entire worldly wealth was swallowed up, and I resigned myself thenceforward
to despair.

I am above the weakness of seeking to establish a sequence of cause and effect (я – выше
слабости попыток установить последовательность причины и следствия; above – над; to seek
– искать, стремиться), between the disaster and the atrocity (между катастрофой и злодея-
нием). But I am detailing a chain of facts (но я подробно описываю цепь событий) – and wish
not to leave even a possible link imperfect (и не желаю оставить даже одно возможное звено
несовершенным = обойти вниманием). On the day succeeding the fire, I visited the ruins
(в день, последовавший за пожаром, я посетил руины). The walls, with one exception, had
fallen in (стены, за одним исключением, обвалились; to fall in). This exception was found in a
compartment wall (это исключение было найдено в перегородке = составляла перегородка:
«перегородочная стена»), not very thick (не очень толстая), which stood about the middle of
the house (которая стояла примерно в середине дома: «около»), and against which had rested
the head of my bed (и к которой прижималось изголовье моей кровати; against – против,
напротив; к).
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I am above the weakness of seeking to establish a sequence of cause
and effect, between the disaster and the atrocity. But I am detailing a chain of facts
– and wish not to leave even a possible link imperfect. On the day succeeding the
fire, I visited the ruins. The walls, with one exception, had fallen in. This exception
was found in a compartment wall, not very thick, which stood about the middle
of the house, and against which had rested the head of my bed.

The plastering had here, in great measure, resisted the action of the fire (штукатурка
здесь в большой мере устояла перед действием огня; to resist – сопротивляться) – a fact
which I attributed to its having been recently spread (факт, который я приписал тому, что
ее = штукатурку недавно нанесли; to spread – разворачивать, расстилать; намазывать;
наносить). About this wall a dense crowd were collected (около этой стены густая толпа
собралась), and many persons seemed to be examining a particular portion of it (и мно-
гие люди, казалось, осматривали определенную часть ее: «казались осматривать») with very
minute and eager attention (с пристальным и напряженным вниманием; minute – мельчай-
ший). The words “strange!” “singular!” and other similar expressions, excited my curiosity
(слова «странно!», «исключительно!» и другие похожие выражения возбудили мое любо-
пытство).
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The plastering had here, in great measure, resisted the action of the
fire – a fact which I attributed to its having been recently spread. About this
wall a dense crowd were collected, and many persons seemed to be examining a
particular portion of it with very minute and eager attention. The words “strange!”
“singular!” and other similar expressions, excited my curiosity.

I approached and saw (я приблизился и увидел), as if graven in bas relief upon the white
surface (как будто высеченную в /виде/ барельефа на белой поверхности; to grave – гравиро-
вать; высекать), the figure of a gigantic cat (фигуру гигантского кота). The impression was
given with an accuracy truly marvelous (впечатление было передано = фигура была пере-
дана с точностью поистине чудесной). There was a rope about the animal’s neck (вокруг
шеи животного была веревка).

I approached and saw, as if graven in bas relief upon the white
surface, the figure of a gigantic cat. The impression was given with an accuracy
truly marvelous. There was a rope about the animal’s neck.

When I first beheld this apparition (когда я впервые увидел этот призрак; to behold) –
for I could scarcely regard it as less (ибо я едва ли мог рассматривать его как /нечто/ меньшее)
– my wonder and my terror were extreme (мое удивление и мой ужас были чрезвычайными).
But at length reflection came to my aid (но наконец размышление пришло мне на помощь).
The cat, I remembered, had been hung in a garden adjacent to the house (кот, я вспомнил,
был повешен в саду, прилегающем к дому). Upon the alarm of fire, this garden had been
immediately filled by the crowd (при пожарной тревоге этот сад был немедленно заполнен
толпой) – by some one of whom the animal must have been cut from the tree (кем-то из
каковой /толпы/ животное, должно быть, было срезано с дерева; to cut) and thrown, through
an open window, into my chamber (и брошено в открытое окно в мою комнату; to throw;
through – через, сквозь).
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When I first beheld this apparition – for I could scarcely regard it as
less – my wonder and my terror were extreme. But at length reflection came to
my aid. The cat, I remembered, had been hung in a garden adjacent to the house.
Upon the alarm of fire, this garden had been immediately filled by the crowd –
by some one of whom the animal must have been cut from the tree and thrown,
through an open window, into my chamber.

This had probably been done with the view of arousing me from sleep (это, вероятно,
было сделано с видом = с целью разбудить меня ото сна). The falling of other walls had
compressed the victim of my cruelty into the substance of the freshly-spread plaster (паде-
ние других стен вдавило жертву моей жестокости в толщу свежеположенной штукатурки;
to spread); the lime of which, with the flames, and the ammonia from the carcass, had then
accomplished the portraiture as I saw it (известка которой, вместе с пламенем и аммиаком
из развалин, довершили портрет, каким я увидел его).

This had probably been done with the view of arousing me from
sleep. The falling of other walls had compressed the victim of my cruelty into the
substance of the freshly-spread plaster; the lime of which, with the flames, and the
ammonia from the carcass, had then accomplished the portraiture as I saw it.

Although I thus readily accounted to my reason, if not altogether to my conscience, for
the startling fact just detailed (хотя я таким образом без труда объяснил моему рассудку,
хоть и не вполне – моей совести, поразительный факт, только что описанный; to account for
– объяснить: «отчитаться за»), it did not the less fail to make a deep impression upon my
fancy (он все же не преминул произвести глубокое впечатление на мою фантазию; to fail – не
суметь, не сделать). For months I could not rid myself of the phantasm of the cat (месяцами
я не мог избавиться от призрака кота); and, during this period, there came back into my spirit
a half-sentiment (и, в течение этого времени, вернулось в мою душу полу-чувство; to come
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back – вернуться: «прийти назад»; spirit – дух; душа) that seemed, but was not, remorse
(которое казалось, но не было раскаянием).

Although I thus readily accounted to my reason, if not altogether to
my conscience, for the startling fact just detailed, it did not the less fail to make a
deep impression upon my fancy. For months I could not rid myself of the phantasm
of the cat; and, during this period, there came back into my spirit a half-sentiment
that seemed, but was not, remorse.

I went so far as to regret the loss of the animal (я дошел до того: «пошел так далеко»,
чтобы жалеть об утрате животного), and to look about me, among the vile haunts which
I now habitually frequented (и оглядываться вокруг себя, в гнусных притонах, которые я
теперь привычно посещал), for another pet of the same species, and of somewhat similar
appearance (в поисках питомца того же /биологического/ вида и до некоторой степени похо-
жего /внешнего/ вида), with which to supply its place (которым /я бы мог/ занять его место:
«восполнить»).

I went so far as to regret the loss of the animal, and to look about me,
among the vile haunts which I now habitually frequented, for another pet of the
same species, and of somewhat similar appearance, with which to supply its place.

One night as I sat, half stupefied, in a den of more than infamy (одной ночью, когда я
сидел, наполовину одурманенный, в притоне с более чем дурной славой), my attention was
suddenly drawn to some black object (мое внимание было внезапно привлечено к какому-
то черному предмету; to draw – тащить, тянуть; обращать чье-либо внимание на что-
либо /не на себя/), reposing upon the head of one of the immense hogsheads of Gin, or of
Rum (покоившемуся на крышке: голове» одной из огромных бочек джина или рома), which
constituted the chief furniture of the apartment (которые составляли основную мебель этого
помещения). I had been looking steadily at the top of this hogshead for some minutes (я
неотрывно смотрел на крышку: «верхушку» этой бочки несколько минут), and what now
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caused me surprise was the fact (и что теперь вызвало мое удивление, был тот факт) that I
had not sooner perceived the object thereupon (что я раньше не заметил этот предмет там =
на крышке бочки; thereupon – в этой связи; на этой основе; зд. устар.: на этом).

One night as I sat, half stupefied, in a den of more than infamy, my
attention was suddenly drawn to some black object, reposing upon the head of
one of the immense hogsheads of Gin, or of Rum, which constituted the chief
furniture of the apartment. I had been looking steadily at the top of this hogshead
for some minutes, and what now caused me surprise was the fact that I had not
sooner perceived the object thereupon.

I approached it, and touched it with my hand (я приблизился к нему и коснулся его
рукой). It was a black cat – a very large one (это был черный кот – очень большой) – fully as
large as Pluto, and closely resembling him in every respect but one (полно = прямо такой же
большой, как Плутон, и близко похожий на него в каждом отношении, кроме одного). Pluto
had not a white hair upon any portion of his body (Плутон не имел ни одного белого волоска
на какой-либо части своего тела); but this cat had a large, although indefinite splotch of white
(но у этого кота было большое, хотя и неопределенное /по форме/ пятно белого /цвета/),
covering nearly the whole region of the breast (покрывавшее почти все пространство груди).

I approached it, and touched it with my hand. It was a black cat –
a very large one – fully as large as Pluto, and closely resembling him in every
respect but one. Pluto had not a white hair upon any portion of his body; but this
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cat had a large, although indefinite splotch of white, covering nearly the whole
region of the breast.

Upon my touching him (когда я коснулся его: «по моем касании его»), he immediately
arose, purred loudly, rubbed against my hand, and appeared delighted with my notice (он
немедленно встал, громко замурлыкал, потерся о мою руку и показался обрадованным моим
вниманием; to arise – подниматься). This, then, was the very creature of which I was in
search (это, значит, было то самое существо, которое я искал: «которого я был в поиске»;
then – тогда; значит, стало быть). I at once offered to purchase it of the landlord (я сразу
предложил = вызвался приобрести его у хозяина); but this person made no claim to it (но
этот человек не сделал = не изъявил притязания на него) – knew nothing of it – had never
seen it before (ничего не знал о нем – никогда не видел его прежде).

Upon my touching him, he immediately arose, purred loudly, rubbed
against my hand, and appeared delighted with my notice. This, then, was the very
creature of which I was in search. I at once offered to purchase it of the landlord;
but this person made no claim to it – knew nothing of it – had never seen it before.

I continued my caresses (я продолжил свои ласки), and, when I prepared to go home,
the animal evinced a disposition to accompany me (и, когда я приготовился идти домой, зверь
выказал расположение сопровождать меня). I permitted it to do so (я позволил ему сделать
так = это); occasionally stooping and patting it as I proceeded (время от времени наклоняясь
и похлопывая его, пока я шел; to proceed – направляться, идти; отправляться; продолжить
движение /после остановки/). When it reached the house it domesticated itself at once (когда
он дошел до дома, он освоился сразу же: «одомашнил себя»), and became immediately a
great favorite with my wife (и немедленно стал большим любимцем у моей жены; to become).

I continued my caresses, and, when I prepared to go home, the
animal evinced a disposition to accompany me. I permitted it to do so; occasionally
stooping and patting it as I proceeded. When it reached the house it domesticated
itself at once, and became immediately a great favorite with my wife.
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For my own part, I soon found a dislike to it arising within me (с моей стороны, я вскоре
обнаружил, что какая-то неприязнь к нему поднимается во мне: «нашел неприязнь подни-
мающейся»; to find). This was just the reverse of what I had anticipated (это было прямо
обратное тому, чего я ожидал); but – I know not how or why it was – its evident fondness
for myself rather disgusted and annoyed me (но – я не знаю, как и почему это было /так/
– его очевидная симпатия ко мне немало отвращала и злила меня). By slow degrees, these
feelings of disgust and annoyance rose into the bitterness of hatred (медленными степенями
= постепенно эти чувства отвращения и злобы поднялись = выросли в горечь ненависти;
degree – градус; степень; ступень; to rise – подниматься). I avoided the creature (я избе-
гал это животное); a certain sense of shame, and the remembrance of my former deed of
cruelty, preventing me from physically abusing it (/при том, что/ какое-то чувство стыда и
воспоминание о моем прежнем жестоком поступке мешало мне физически мучить его; deed
– поступок; cruelty – жестокость; to prevent from – предотвращать от = мешать).

For my own part, I soon found a dislike to it arising within me. This
was just the reverse of what I had anticipated; but – I know not how or why it was –
its evident fondness for myself rather disgusted and annoyed me. By slow degrees,
these feelings of disgust and annoyance rose into the bitterness of hatred. I avoided
the creature; a certain sense of shame, and the remembrance of my former deed
of cruelty, preventing me from physically abusing it.

I did not, for some weeks, strike, or otherwise violently ill use it (несколько недель я не
бил и не мучил его как-либо иначе; otherwise – иначе; to ill use – плохо обращаться; violently
– жестоко; с применением силы); but gradually – very gradually – I came to look upon
it with unutterable loathing (но постепенно – очень постепенно – я пришел к тому, чтобы
смотреть на него с невыразимым омерзением), and to flee silently from its odious presence,
as from the breath of a pestilence (и убегать молчаливо от его ненавистного присутствия,
как от дыхания чумы).
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I did not, for some weeks, strike, or otherwise violently ill use it; but
gradually – very gradually – I came to look upon it with unutterable loathing, and
to flee silently from its odious presence, as from the breath of a pestilence.

What added, no doubt, to my hatred of the beast (что усиливало, несомненно, мою
ненависть к этому зверю: «добавляло к ненависти»), was the discovery, on the morning after
I brought it home (было открытие, /сделанное мною/ утром после того, как я привел его
домой; to bring), that, like Pluto, it also had been deprived of one of its eyes (что, как и Плу-
тон, он тоже был лишен одного из своих глаз). This circumstance, however, only endeared it
to my wife (это обстоятельство, однако, лишь сделало его милее моей жене; to endear – вну-
шить любовь, расположить, заставить полюбить), who, as I have already said, possessed,
in a high degree, that humanity of feeling (которая, как я уже сказал, обладала в высокой
степени той гуманностью чувств: «чувства») which had once been my distinguishing trait,
and the source of many of my simplest and purest pleasures (которая когда-то была моей
отличительной чертой и источником моих простейших и чистейших наслаждений).

What added, no doubt, to my hatred of the beast, was the discovery,
on the morning after I brought it home, that, like Pluto, it also had been deprived
of one of its eyes. This circumstance, however, only endeared it to my wife, who,
as I have already said, possessed, in a high degree, that humanity of feeling which
had once been my distinguishing trait, and the source of many of my simplest and
purest pleasures.

With my aversion to this cat, however, its partiality for myself seemed to increase
(с моим отвращением к этому коту, однако, его любовь ко мне, казалось, выросла: «каза-
лась вырасти»; partiality – пристрастность; склонность, пристрастие). It followed my
footsteps with a pertinacity (он следовал за моими шагами = он следовал за мной по пятам
с упрямством) which it would be difficult to make the reader comprehend (которое было
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бы сложно дать понять читателю: «заставить читателя понять»). Whenever I sat, it would
crouch beneath my chair (когда бы я ни сел, он садился под моим стулом; to crouch – при-
сесть), or spring upon my knees, covering me with its loathsome caresses (или прыгал мне
на колени, покрывая меня своими гадкими ласками).

With my aversion to this cat, however, its partiality for myself
seemed to increase. It followed my footsteps with a pertinacity which it would be
difficult to make the reader comprehend. Whenever I sat, it would crouch beneath
my chair, or spring upon my knees, covering me with its loathsome caresses.

If I arose to walk it would get between my feet and thus nearly throw me down (если
я вставал, чтобы пойти, он оказывался между моими ногами и так чуть не заставлял меня
упасть: «чуть не бросал меня вниз»; to arise – вставать; nearly – почти), or, fastening its
long and sharp claws in my dress, clamber, in this manner, to my breast (или, вцепляя свои
длинные и острые когти в мое платье, взбирался таким манером мне на грудь). At such times,
although I longed to destroy it with a blow (в такие разы = в таких случаях, хотя я жаждал
уничтожить его одним ударом), I was yet withheld from so doing (я был еще отчасти удержан
от того, чтобы сделать так; to withhold), partly by a memory of my former crime (отчасти
– воспоминанием о моем старом преступлении), but chiefly – let me confess it at once – by
absolute dread of the beast (но главным образом – позвольте мне признаться в этом сразу –
решительным ужасом перед этим зверем).
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If I arose to walk it would get between my feet and thus nearly throw
me down, or, fastening its long and sharp claws in my dress, clamber, in this
manner, to my breast. At such times, although I longed to destroy it with a blow,
I was yet withheld from so doing, partly by a memory of my former crime, but
chiefly – let me confess it at once – by absolute dread of the beast.

This dread was not exactly a dread of physical evil (этот ужас не был точно = был не
то что бы страхом перед физическим злом) – and yet I should be at a loss how otherwise
to define it (и все же я был бы в затруднении, как иначе определить его; loss – потеря, про-
игрыш; at a loss – в затруднении, в растерянности). I am almost ashamed to own (я почти
стыжусь признать; ashamed – стыдящийся, пристыженный) – yes, even in this felon’s cell, I
am almost ashamed to own (да, даже в этой камере преступника, я почти стыжусь признать)
– that the terror and horror with which the animal inspired me (что ужас и страх, который
этот зверь внушал мне), had been heightened by one of the merest chimaeras it would be
possible to conceive (был повышен = усилен одной из самых отъявленных химер, которые
было бы возможно выдумать; mere – простой, чистый; всего лишь; merest – простейший).

This dread was not exactly a dread of physical evil – and yet I should
be at a loss how otherwise to define it. I am almost ashamed to own – yes, even
in this felon’s cell, I am almost ashamed to own – that the terror and horror with
which the animal inspired me, had been heightened by one of the merest chimaeras
it would be possible to conceive.

My wife had called my attention, more than once, to the character of the mark of white
hair (моя жена обращала мое внимание более, чем однажды, на характер отметины из белой
шерсти), of which I have spoken (о которой я говорил), and which constituted the sole visible
difference between the strange beast and the one I had destroyed (и которая составляла един-
ственное видимое различие между чужим зверем и тем, которого я уничтожил). The reader
will remember that this mark, although large, had been originally very indefinite (читатель
вспомнит, что эта отметина, хотя и большая, была изначально очень неопределенной /по
форме/); but, by slow degrees – degrees nearly imperceptible (но, медленными степенями =
изменениями – изменениями почти что незаметными = постепенно, почти незаметно), and
which for a long time my Reason struggled to reject as fanciful (и которые в течение долгого
времени мой рассудок силился отвергнуть как фантастические; to struggle – бороться) – it
had, at length, assumed a rigorous distinctness of outline (она = эта отметина наконец при-
няла точную определенность очертаний).
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My wife had called my attention, more than once, to the character
of the mark of white hair, of which I have spoken, and which constituted the
sole visible difference between the strange beast and the one I had destroyed.
The reader will remember that this mark, although large, had been originally very
indefinite; but, by slow degrees – degrees nearly imperceptible, and which for a
long time my Reason struggled to reject as fanciful – it had, at length, assumed
a rigorous distinctness of outline.

It was now the representation of an object that I shudder to name (она была теперь
изображением предмета, который я вздрагиваю = боюсь назвать) – and for this, above all,
I loathed, and dreaded, and would have rid myself of the monster (и за это, сверх всего, я
ненавидел и боялся и желал бы избавиться от чудовища) had I dared (посмей я) – it was now,
I say, the image of a hideous – of a ghastly thing – of the gallows (она была теперь, говорю
я, изображением отвратительной, страшной вещи – виселицы)! – oh, mournful and terrible
engine of Horror and of Crime – of Agony and of Death! (о, скорбное и жуткое орудие ужаса
и злодеяния, мучения и смерти)!

It was now the representation of an object that I shudder to name –
and for this, above all, I loathed, and dreaded, and would have rid myself of the
monster had I dared – it was now, I say, the image of a hideous – of a ghastly thing
– of the gallows! – oh, mournful and terrible engine of Horror and of Crime – of
Agony and of Death!

And now was I indeed wretched beyond the wretchedness of mere Humanity (и теперь
был я поистине жалок, за пределами убожества простой человечности = более жалок, чем
все /слабые/ люди; beyond – вне, снаружи, помимо). And a brute beast – whose fellow I had
contemptuously destroyed – a brute beast to work out for me (и неразумной твари, чьего
соплеменника я с презрением уничтожил, неразумной твари – причинять мне…; to work
out – изготовить) – for me, a man, fashioned in the image of the High God – so much of
insufferable woe (…/причинять/ мне, человеку, сотворенному по образу высокого = великого
Бога, столько непереносимого горя)! Alas (увы)! neither by day nor by night knew I the
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blessing of Rest any more (ни днем, ни ночью не знал я больше блаженства покоя! neither…,
nor – ни…, ни; any more – больше /в вопросительных и отрицательных предложениях/)!

And now was I indeed wretched beyond the wretchedness of mere
Humanity. And a brute beast – whose fellow I had contemptuously destroyed –
a brute beast to work out for me – for me, a man, fashioned in the image of the
High God – so much of insufferable woe! Alas! neither by day nor by night knew
I the blessing of Rest any more!

During the former the creature left me no moment alone (в течение первого = дня это
животное не оставляло меня ни на секунду в покое; to leave alone – оставлять одного =
оставлять в покое); and, in the latter, I started, hourly, from dreams of unutterable fear (а в
последней = ночью, я просыпался ежечасно от снов несказанного ужаса; to utter – произно-
сить), to find the hot breath of the thing upon my face (чтобы обнаружить горячее дыхание
этого существа на моем лице), and its vast weight – an incarnate Night-Mare that I had no
power to shake off – incumbent eternally upon my heart (а его большой вес – воплощенный
кошмар, стряхнуть с себя который я не имел силы – лежащим постоянно на моем сердце;
nightmare – ночной кошмар)!

During the former the creature left me no moment alone; and, in the
latter, I started, hourly, from dreams of unutterable fear, to find the hot breath of
the thing upon my face, and its vast weight – an incarnate Night-Mare that I had
no power to shake off – incumbent eternally upon my heart!

Beneath the pressure of torments such as these (под давлением мучений, таких, как эти),
the feeble remnant of the good within me succumbed (слабый остаток добра во мне не выдер-
жал; to succumb /to/ – поддаваться, уступать; погибнуть, стать жертвой /чего-либо/). Evil
thoughts became my sole intimates (злые мысли стали моими единственными друзьями) –
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the darkest and most evil of thoughts (темнейшие и самые злые из мыслей). The moodiness of
my usual temper increased to hatred of all things and of all mankind (мрачность моего обыч-
ного характера выросла до ненависти ко всем вещам и ко всему человечеству; to increase
– увеличиться, возрасти); while, from the sudden, frequent, and ungovernable outbursts
of a fury to which I now blindly abandoned myself (в то время как от внезапных, частых
и неуправляемых взрывов ярости, которой я теперь слепо предавался), my uncomplaining
wife, alas! was the most usual and the most patient of sufferers (моя не жаловавшаяся жена
– увы! – была самым обычным и самым терпеливым из страдальцев).

Beneath the pressure of torments such as these, the feeble remnant
of the good within me succumbed. Evil thoughts became my sole intimates – the
darkest and most evil of thoughts. The moodiness of my usual temper increased
to hatred of all things and of all mankind; while, from the sudden, frequent, and
ungovernable outbursts of a fury to which I now blindly abandoned myself, my
uncomplaining wife, alas! was the most usual and the most patient of sufferers.

One day she accompanied me, upon some household errand, into the cellar of the
old building (однажды она сопровождала меня по какому-то бытовому поручению = делу
в подвал старого здания) which our poverty compelled us to inhabit (в котором наша бед-
ность вынудила нас проживать) . The cat followed me down the steep stairs (кот следовал за
мной вниз по крутой лестнице; stair – ступенька; stairs – ступеньки; лестница), and, nearly
throwing me headlong, exasperated me to madness (и, чуть не сбросив меня головой вперед,
вывел меня из себя до безумия; to exasperate – вывести из себя).

One day she accompanied me, upon some household errand, into
the cellar of the old building which our poverty compelled us to inhabit. The cat
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followed me down the steep stairs, and, nearly throwing me headlong, exasperated
me to madness.

Uplifting an axe, and forgetting, in my wrath, the childish dread which had hitherto
stayed my hand (подняв топор и забыв в своем гневе ребяческий ужас, который прежде
удерживал мою руку), I aimed a blow at the animal which, of course, would have proved
instantly fatal (я направил такой удар на животное, который, конечно, оказался бы немед-
ленно смертельным = убил бы его тут же) had it descended as I wished (обрушься он /так/,
как я хотел; to descend – опускаться). But this blow was arrested by the hand of my wife
(но этот удар был остановлен рукой моей жены). Goaded, by the interference, into a rage
more than demoniacal (приведенный этим вмешательством в ярость более, чем бесовскую;
to goad – подстрекать, побуждать), I withdrew my arm from her grasp (я выдернул руку из
ее руки: «хватки»; to withdraw – убрать, отнять, вырвать) and buried the axe in her brain
(и погрузил топор в ее мозг). She fell dead upon the spot, without a groan (она упала мертвая
на месте, без единого стона; to fall).

Uplifting an axe, and forgetting, in my wrath, the childish dread
which had hitherto stayed my hand, I aimed a blow at the animal which, of course,
would have proved instantly fatal had it descended as I wished. But this blow was
arrested by the hand of my wife. Goaded, by the interference, into a rage more than
demoniacal, I withdrew my arm from her grasp and buried the axe in her brain.
She fell dead upon the spot, without a groan.

This hideous murder accomplished (/когда/ это отвратительное убийство /было/ совер-
шено), I set myself forthwith, and with entire deliberation, to the task of concealing the body
(я приступил немедленно и с полной обдуманностью = со всем тщанием к задаче укрытия
тела; to set oneself – приняться за какое-либо дело). I knew that I could not remove it from
the house, either by day or by night (я знал, что не могу убрать его из дома, как днем, так
и ночью; now), without the risk of being observed by the neighbors (без риска быть замечен-
ным соседями; to observe – наблюдать; замечать). Many projects entered my mind (многие
проекты приходили мне на ум; to enter – входить). At one period I thought of cutting the
corpse into minute fragments, and destroying them by fire (в один момент я думал о том,
чтобы разрезать труп на мельчайшие кусочки и уничтожить их огнем; to think – думать). At
another, I resolved to dig a grave for it in the floor of the cellar (в другой /момент/ я решил
выкопать могилу для него = для трупа в полу подвала).
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This hideous murder accomplished, I set myself forthwith, and with
entire deliberation, to the task of concealing the body. I knew that I could not
remove it from the house, either by day or by night, without the risk of being
observed by the neighbors. Many projects entered my mind. At one period I
thought of cutting the corpse into minute fragments, and destroying them by fire.
At another, I resolved to dig a grave for it in the floor of the cellar.

Again, I deliberated about casting it in the well in the yard (снова = затем я размышлял
о том, чтобы бросить его в колодец во дворе) – about packing it in a box, as if merchandize,
with the usual arrangements (/или/ о том, чтобы упаковать его в коробку, словно товар, с
обычными приготовлениями = как обычно делают), and so getting a porter to take it from the
house (и раздобыть носильщика, чтобы забрать = который бы забрал его из дома). Finally I
hit upon what I considered a far better expedient than either of these (наконец я наткнулся =
додумался до того, что я счел гораздо лучшим средством, чем любой из вышеперечисленных:
«этих»; to hit upon – наткнуться на что-либо: «ударить по»). I determined to wall it up
in the cellar (я решился замуровать его = труп в подвале; to wall up – замуровать; wall
– стена) – as the monks of the middle ages are recorded to have walled up their victims
(как монахи средневековья, пишут, замуровывали своих жертв: «как монахи записаны, что
замуровывали»; to record – записывать).

Again, I deliberated about casting it in the well in the yard – about
packing it in a box, as if merchandize, with the usual arrangements, and so getting
a porter to take it from the house. Finally I hit upon what I considered a far better
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expedient than either of these. I determined to wall it up in the cellar – as the
monks of the middle ages are recorded to have walled up their victims.

For a purpose such as this the cellar was well adapted (для цели, такой, как эта, под-
вал был хорошо приспособлен). Its walls were loosely constructed (его стены были сво-
бодно = непрочно построены), and had lately been plastered throughout with a rough plaster
(и недавно были оштукатурены везде грубой штукатуркой), which the dampness of the
atmosphere had prevented from hardening (которой сырость атмосферы помешала затвер-
деть; to prevent from – помешать: «удержать от»). Moreover, in one of the walls was a
projection (более того, в одной из стен был выступ), caused by a false chimney, or fireplace,
that had been filled up (причиненный = получившийся из-за временного дымохода или
камина, который был заложен /кирпичами/: «заполнен»; false – ложный; фальшивый; допол-
нительный или запасной, особенно – временный), and made to resemble the rest of the cellar
(и /который был/ заставлен походить на = который сделали так, чтобы он походил на осталь-
ную часть подвала). I made no doubt that I could readily displace the bricks at this point (я
не сомневался: «не делал никакого сомнения», что смогу без труда вынуть кирпичи в этом
месте), insert the corpse, and wall the whole up as before (вложить /туда/ труп и все замуро-
вать, как прежде; whole – целый; the whole – целое, всё), so that no eye could detect anything
suspicious (так, чтобы никакой глаз не смог углядеть ничего подозрительного).

For a purpose such as this the cellar was well adapted. Its walls were
loosely constructed, and had lately been plastered throughout with a rough plaster,
which the dampness of the atmosphere had prevented from hardening. Moreover,
in one of the walls was a projection, caused by a false chimney, or fireplace, that
had been filled up, and made to resemble the rest of the cellar. I made no doubt
that I could readily displace the bricks at this point, insert the corpse, and wall the
whole up as before, so that no eye could detect anything suspicious.

And in this calculation I was not deceived (и в этом расчете я не обманулся: «не был
обманут»). By means of a crow-bar I easily dislodged the bricks (посредством лома я легко
вынул кирпичи; to dislodge – перемещать, передвигать, смещать; удалять), and, having
carefully deposited the body against the inner wall, I propped it in that position (и, осто-
рожно прислонив тело к внутренней стене, я укрепил его в этом положении; to deposit –
положить, поставить; against – против; к; to prop – поддерживать, укреплять), while,
with little trouble (в то время как, с малыми трудностями = и без труда), I re-laid the whole
structure as it originally stood (я заново выложил все сооружение, как оно изначально сто-
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яло; re– пере-, заново; to lay – класть; to stand – стоять). Having procured mortar, sand,
and hair (раздобыв цементный раствор, песок и волос), with every possible precaution, I
prepared a plaster (с каждой возможной предосторожностью = со всем тщанием я пригото-
вил штукатурку) which could not be distinguished from the old (которая не могла быть отли-
чена от старой), and with this I very carefully went over the new brickwork (и ею я очень
аккуратно прошелся по новой кирпичной кладке; to go over – пройти по).

And in this calculation I was not deceived. By means of a crow-bar
I easily dislodged the bricks, and, having carefully deposited the body against the
inner wall, I propped it in that position, while, with little trouble, I re-laid the whole
structure as it originally stood. Having procured mortar, sand, and hair, with every
possible precaution, I prepared a plaster which could not be distinguished from
the old, and with this I very carefully went over the new brickwork.

When I had finished, I felt satisfied that all was right (когда я закончил, я почувство-
вал /себя/ убежденным, что все в порядке; to satisfy – удовлетворять; соответствовать;
убеждать). The wall did not present the slightest appearance of having been disturbed
(стена не представляла ни малейшего следа того, что ее трогали: «приводили в беспорядок»;
appearance – вид, внешность). The rubbish on the floor was picked up with the minutest
care (мусор на полу был подобран с мельчайшим = скрупулезным тщанием; to pick up – под-
бирать). I looked around triumphantly, and said to myself (я посмотрел вокруг = огляделся
торжествующе и сказал себе) – “Here at least, then, my labor has not been in vain (здесь, по
крайней мере, значит, мои труды не были напрасны; then – тогда; значит; в таком случае;
итак).”
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When I had finished, I felt satisfied that all was right. The wall did
not present the slightest appearance of having been disturbed. The rubbish on the
floor was picked up with the minutest care. I looked around triumphantly, and said
to myself – “Here at least, then, my labor has not been in vain.”

My next step was to look for the beast which had been the cause of so much wretchedness
(мой следующий шаг был – искать то животное, которое было причиной стольких несчастий;
to look for – искать: «смотреть за»; so much – так много; wretched – бедный, несчастный);
for I had, at length, firmly resolved to put it to death (ибо я наконец твердо решился предать
его смерти; to put to death – предать смерти; to put – класть, ставить). Had I been able
to meet with it, at the moment (будь я способен = если бы я смог встретиться с ним в тот
момент), there could have been no doubt of its fate (не могло бы быть никакого сомнения в
его судьбе); but it appeared that the crafty animal had been alarmed at the violence of my
previous anger (но показалось = но, видимо, коварный зверь был испуган жестокостью моего
предыдущего гнева; to alarm – встревожить), and forbore to present itself in my present
mood (и не спешил показываться: «представлять себя» при моем нынешнем настроении; to
forbear – воздерживаться, терпеть; to present – представлять).

My next step was to look for the beast which had been the cause of
so much wretchedness; for I had, at length, firmly resolved to put it to death. Had



Э.  А.  По, А.  Бессонов.  «Английский с Эдгаром По. Падение дома Ашеров / Edgar Allan Poe. The Fall of
the House of Usher»

40

I been able to meet with it, at the moment, there could have been no doubt of its
fate; but it appeared that the crafty animal had been alarmed at the violence of my
previous anger, and forbore to present itself in my present mood.

It is impossible to describe, or to imagine, the deep, the blissful sense of relief (невоз-
можно описать или вообразить глубокое, блаженное чувство облегчения; bliss – блажен-
ство) which the absence of the detested creature occasioned in my bosom (которое отсутствие
ненавистной твари вызвало в моей груди). It did not make its appearance during the night
(она не появлялась в течение ночи: «не совершала появления») – and thus for one night at
least, since its introduction into the house, I soundly and tranquilly slept (и таким образом
хотя бы одну ночь с его введения в дом = с тех пор как он появился в доме я крепко и спо-
койно спал; to sleep); aye, slept even with the burden of murder upon my soul (да, спал даже
с бременем убийства на моей душе)!

It is impossible to describe, or to imagine, the deep, the blissful sense
of relief which the absence of the detested creature occasioned in my bosom. It
did not make its appearance during the night – and thus for one night at least, since
its introduction into the house, I soundly and tranquilly slept; aye, slept even with
the burden of murder upon my soul!

The second and the third day passed, and still my tormentor came not (второй и тре-
тий день прошел, а все еще мой мучитель не приходил). Once again I breathed as a free
man (снова я вздохнул как свободный человек). The monster, in terror, had fled the premises
forever (чудовище в ужасе сбежало из дома навсегда; to flee – спасаться бегством; premises
– здание /с прилегающими пристройками и участком/; владение; недвижимость)! I should
behold it no more (мне не придется видеть его больше)! My happiness was supreme (мое сча-
стье было величайшим)! The guilt of my dark deed disturbed me but little (вина моего тем-
ного поступка беспокоила меня лишь немного). Some few inquiries had been made (немного
расспросов были сделаны = мне задали несколько вопросов), but these had been readily
answered (но на них было с легкостью отвечено). Even a search had been instituted (даже
поиски были устроены) – but of course nothing was to be discovered (но, конечно, ничего
было не найти). I looked upon my future felicity as secured (я смотрел на свое будущее сча-
стье как на обеспеченное = считал его обеспеченным; secure – безопасный, надежный; to
secure – охранять; защищать; оберегать; гарантировать, обеспечивать).
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The second and the third day passed, and still my tormentor came
not. Once again I breathed as a free man. The monster, in terror, had fled the
premises forever! I should behold it no more! My happiness was supreme! The
guilt of my dark deed disturbed me but little. Some few inquiries had been made,
but these had been readily answered. Even a search had been instituted – but of
course nothing was to be discovered. I looked upon my future felicity as secured.

Upon the fourth day of the assassination, a party of the police came, very unexpectedly,
into the house (на четвертый день /после/ убийства отряд полиции пришел очень неожи-
данно в дом; to expect – ожидать), and proceeded again to make rigorous investigation of the
premises (и принялся снова совершать тщательное обследование дома). Secure, however, in
the inscrutability of my place of concealment (уверенный, однако, в непроницаемости моего
тайника: «места сокрытия»; to conceal – скрывать, укрывать), I felt no embarrassment
whatever (я не ощущал какого бы то ни было смятения; to feel – чувствовать; no – никакой;
what/so/ever – какой бы то ни было). The officers bade me accompany them in their search
(офицеры = полицейские велели мне сопровождать их в их поисках; to bid). They left no nook
or corner unexplored (они не оставили ни один закоулок или уголок неисследованным; to
leave – оставлять, покидать). At length, for the third or fourth time, they descended into
the cellar (наконец, в третий или четвертый раз, они спустились в подвал).



Э.  А.  По, А.  Бессонов.  «Английский с Эдгаром По. Падение дома Ашеров / Edgar Allan Poe. The Fall of
the House of Usher»

42

Upon the fourth day of the assassination, a party of the police
came, very unexpectedly, into the house, and proceeded again to make rigorous
investigation of the premises. Secure, however, in the inscrutability of my place of
concealment, I felt no embarrassment whatever. The officers bade me accompany
them in their search. They left no nook or corner unexplored. At length, for the
third or fourth time, they descended into the cellar.

I quivered not in a muscle (я не вздрогнул ни одним мускулом: «ни в одном…»). My
heart beat calmly as that of one who slumbers in innocence (мое сердце билось спокойно,
как /сердце/ того, кто почивает в невинности; to beat). I walked the cellar from end to end
(я исходил подвал от стены до стены: «от конца до конца»; to walk – ходить пешком). I
folded my arms upon my bosom, and roamed easily to and fro (я сложил руки на груди и
расхаживал смело: «легко» туда-сюда). The police were thoroughly satisfied and prepared
to depart (полицейские были вполне удовлетворены и приготовлены = готовы уйти). The
glee at my heart was too strong to be restrained (ликование в моем сердце было слишком
сильным, чтобы быть удержанным = чтобы его можно было удержать). I burned to say if but
one word (я горел /желанием/ сказать хотя бы одно слово: «если только одно слово»; but –
но; кроме; только), by way of triumph (в качестве торжества = торжествуя победу), and to
render doubly sure their assurance of my guiltlessness (и чтобы сделать вдвойне прочной их
уверенность в моей безвинности; sure – уверенный, верный, надежный).
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I quivered not in a muscle. My heart beat calmly as that of one who
slumbers in innocence. I walked the cellar from end to end. I folded my arms upon
my bosom, and roamed easily to and fro. The police were thoroughly satisfied
and prepared to depart. The glee at my heart was too strong to be restrained. I
burned to say if but one word, by way of triumph, and to render doubly sure their
assurance of my guiltlessness.

“Gentlemen,” I said at last, as the party ascended the steps (господа, – сказал я наконец,
пока отряд поднимался по ступенькам), “I delight to have allayed your suspicions (я рад, что
успокоил ваши подозрения; to delight – наслаждаться, восхищаться). I wish you all health,
and a little more courtesy (я желаю вам всем здоровья и немного больше учтивости). By the
bye, gentlemen, this – this is a very well constructed house (кстати, господа, это – это очень
хорошо построенный дом).” (In the rabid desire to say something easily, I scarcely knew
what I uttered at all.) (в бешеном желании сказать что-нибудь запросто я едва знал, что я
вообще произношу; at all – вообще) – “I may say an excellently well constructed house (могу
сказать, отменно хорошо построенный дом). These walls – are you going, gentlemen? – these
walls are solidly put together (эти стены – вы /уже/ уходите, господа? – эти стены прочно
собраны: «вместе»; to put together – составлять, собирать);” and here, through the mere
frenzy of bravado (и тут, в чистейшем безумии напускной смелости; through – через, сквозь;
посредством), I rapped heavily, with a cane which I held in my hand, upon that very portion
of the brick-work (я тяжело постучал тростью, которую держал в руке, по той самой части
кирпичной кладки) behind which stood the corpse of the wife of my bosom (за которой стоял
труп моей дорогой супруги: «труп жены моей груди»; to stand – стоять).
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“Gentlemen,” I said at last, as the party ascended the steps, “I delight
to have allayed your suspicions. I wish you all health, and a little more courtesy.
By the bye, gentlemen, this – this is a very well constructed house.” (In the rabid
desire to say something easily, I scarcely knew what I uttered at all.) – “I may say
an excellently well constructed house. These walls – are you going, gentlemen? –
these walls are solidly put together;” and here, through the mere frenzy of bravado,
I rapped heavily, with a cane which I held in my hand, upon that very portion of
the brick-work behind which stood the corpse of the wife of my bosom.

But may God shield and deliver me from the fangs of the Arch-Fiend (но да защитит
и избавит меня Господь от клыков Первоврага = Сатаны)! No sooner had the reverberation
of my blows sunk into silence (не успел отзвук моих ударов погрузиться в тишину = затих-
нуть; sooner – раньше: «не раньше звук затих, чем…»; to sink – тонуть, погружаться),
than I was answered by a voice from within the tomb (как мне ответил голос изнутри склепа:
«мне было отвечено голосом…»; than – чем)! – by a cry, at first muffled and broken, like
the sobbing of a child (криком, сперва приглушенным и прерывистым, как плач ребенка),
and then quickly swelling into one long, loud, and continuous scream (а затем быстро раз-
росшимся в один долгий, громкий и непрерывный ор), utterly anomalous and inhuman –
a howl – a wailing shriek (совершенно ненормальный и нечеловеческий – вой – жалобный
визг), half of horror and half of triumph (наполовину – ужаса и наполовину – торжества),
such as might have arisen only out of hell (такой, какой мог вырваться лишь из ада; to arise
– восстать), conjointly from the throats of the damned in their agony (сообща из глоток
проклятых в их муках) and of the demons that exult in the damnation (и /из глоток/ бесов,
которые буйно радуются проклятию).

But may God shield and deliver me from the fangs of the Arch-
Fiend! No sooner had the reverberation of my blows sunk into silence, than I was
answered by a voice from within the tomb! – by a cry, at first muffled and broken,
like the sobbing of a child, and then quickly swelling into one long, loud, and
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continuous scream, utterly anomalous and inhuman – a howl – a wailing shriek,
half of horror and half of triumph, such as might have arisen only out of hell,
conjointly from the throats of the damned in their agony and of the demons that
exult in the damnation.

Of my own thoughts it is folly to speak (о моих собственных мыслях глупо гово-
рить: «глупость – говорить»). Swooning, I staggered to the opposite wall (лишаясь чувств, я
отшатнулся к противоположной стене). For one instant the party upon the stairs remained
motionless (на одно мгновение люди на лестнице оставались неподвижны; party – отряд,
компания, группа; stairs – ступеньки; лестница), through extremity of terror and of awe (из-
за крайности ужаса и трепета; through – через, сквозь; посредством). In the next, a dozen
stout arms were toiling at the wall (в следующее /мгновение/ дюжина крепких рук заколо-
тила по стене; to toil – тяжело трудиться; пробиваться). It fell bodily (она рухнула цели-
ком: «телесно»).

Of my own thoughts it is folly to speak. Swooning, I staggered to
the opposite wall. For one instant the party upon the stairs remained motionless,
through extremity of terror and of awe. In the next, a dozen stout arms were toiling
at the wall. It fell bodily.

The corpse, already greatly decayed and clotted with gore (труп, уже сильно разло-
жившийся и заляпанный запекшейся кровью), stood erect before the eyes of the spectators
(стоял прямо перед глазами зрителей). Upon its head, with red extended mouth and solitary
eye of fire (на его голове, с красной раззявленной пастью и единственным огненным гла-
зом: «глазом огня»; to extend – расширять, растягивать), sat the hideous beast whose craft
had seduced me into murder (сидел отвратительный зверь, чье коварство привело меня к
убийству: «соблазнило меня в убийство»; to sit – сидеть), and whose informing voice had
consigned me to the hangman (и чей предательский: «сообщающий» голос предал меня
палачу; to hang – висеть; вешать; hangman – палач). I had walled the monster up within the
tomb (я замуровал это чудовище в склепе)!
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The corpse, already greatly decayed and clotted with gore, stood
erect before the eyes of the spectators. Upon its head, with red extended mouth and
solitary eye of fire, sat the hideous beast whose craft had seduced me into murder,
and whose informing voice had consigned me to the hangman. I had walled the
monster up within the tomb!
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Metzengerstein

(Метценгерштейн)
 

Pestis eram vivus – moriens tua mors ero.
Martin Luther

При жизни был для тебя чумой – умирая, буду твоей смертью.
Мартин Лютер

Horror and fatality have been stalking abroad in all ages (ужас и пагуба рыскали
повсюду во все века; to stalk – красться; преследовать; abroad – за границей; повсюду,
широко). Why then give a date to this story I have to tell (зачем тогда давать = сообщать
дату этой истории, которую я имею рассказать)? Let it suffice to say (пусть будет достаточно
сказать; to suffice – хватать, быть достаточным), that at the period of which I speak (что
в эпоху, о которой я говорю), there existed, in the interior of Hungary, a settled although
hidden belief (существовала в глухих местах Венгрии прочная, хоть и скрытая, вера; interior
– интерьер, внутренние области страны; settled – обосновавшийся, прочный; to hide – пря-
тать; hidden – спрятанный, скрытый) in the doctrines of the Metempsychosis (в доктрины
метемпсихоза = переселения душ). Of the doctrines themselves – that is, of their falsity, or
of their probability – I say nothing (о самих этих доктринах – то есть об их ложности или
же об их возможности – я не говорю ничего). I assert, however, that much of our incredulity
(я утверждаю, однако, что большая часть нашего неверия) – as La Bruyère says of all our
unhappiness (как Лабрюйер говорит обо всех наших несчастиях) – “vient de ne pouvoir être
seuls («происходит от неспособности быть в одиночестве» – фр.).”

Horror and fatality have been stalking abroad in all ages. Why then
give a date to this story I have to tell? Let it suffice to say, that at the period of
which I speak, there existed, in the interior of Hungary, a settled although hidden
belief in the doctrines of the Metempsychosis. Of the doctrines themselves – that
is, of their falsity, or of their probability – I say nothing. I assert, however, that
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much of our incredulity – as La Bruyère says of all our unhappiness – “vient de
ne pouvoir être seuls.”

But there are some points in the Hungarian superstition (но есть некоторые моменты:
«пункты» в венгерских верованиях) which were fast verging to absurdity (которые непосред-
ственно: «прочно» граничили с абсурдностью; fast – быстро; прочно; verge – край, грань;
to verge – граничить). They – the Hungarians – differed very essentially from their Eastern
authorities (они, венгры, отличались весьма существенно от своих восточных властителей).
For example, “The soul,” said the former (например, душа, – говорили эти первые) – I give
the words of an acute and intelligent Parisian (я передаю слова одного проницательного и
умного парижанина) – “ne demeure qu’une seule fois dans un corps sensible: au reste – un
cheval, un chien, un homme même, n’est que la ressemblance peu tangible de ces animaux
(«живет лишь один раз в чувствующем теле, в остальном же – лошадь, собака, даже человек
– суть лишь мало осязаемое подобие этих животных» – фр.).”
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